THE BEST START IN LIFE

Pioneer Pushchair
& Carrycot

IMPORTANT: KEEP THESE INSTRUCTIONS
FOR FUTURE REFERENCE



1.2 These instructions are important.

m Read these instructions before use and keep
them for future reference. Your child's safety

may be affected if you do not follow these

1.3 instructions.

i 0 Your Pioneer Pushchair is a high quality Silver
;{"%-;1‘ Cross product. It meets current British and
i !,\ European safety standards and care and

Ua'] (( {‘5 regular light maintenance will ensure long

H ;’ service.
! r This pushchair is suitable from birth up to %kg
l /l with the Carrycot and from 6 months up to 25

'l.—_{w. kg using the Seat Unit.
'|U’ J If somebody unfamiliar is using your Pioneer
Pushchair always ensure that they read these

instructions carefully so that they understand
how the product works best.

The Pioneer Pushchair is designed and tested
to be used with the Simplicity Car Seat and
the Pioneer Carrycot.

Always read all the instructions provided
carefully and remember, the safety of your
child is your responsibility.

WARNING: Never leave your child
unattended.

Contents

First check all your parts have been supplied.
Your Pioneer pushchair includes:

1.1 Seat unit with harness

1.2 Bumper bar

1.3 Chassis

1.4 Front Wheels

1.5 Rain Cover

1.6 Simplicity Car Seat Adaptors
1.7 Cup Holder

1.8 Carrycot outer

1.9 Carrycot liner

1.10 Carrycot mattress



Preparation for use

Remove all packaging material from your
Pioneer pushchair. To use your Pioneer
pushchair from birth you must use the Pioneer
Carrycot (included)

WARNING: Check that the
carrycot or seat unit or car seat
attachment devices are correctly
engaged before use.

Pioneer chassis

2.1 Attach the front wheels by inserting the
axles into the Pioneer frame until they
‘click” into position.

2.2 Release the folding lock and lift the
handle upwards.
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2.3 Pioneer chassis

2.3 Continue to lift the handle upwards until
the frame ‘clicks’ and locks into position.
Always check that the frame is secure.

2.4 Apply the brake (see 22.1) and adjust
the handle height by pushing the
adjustment button in. Slide the handle
up or down and release the adjustment
button. The handle will ‘click” and lock
into position (see 24.1).

Your Pioneer chassis is now ready for
use.




Using your Pioneer from birth with
the carrycot

Preparation for use
Remove all packaging material from your
Pioneer carrycot.

3.1 First erect the carrycot outer. Lay the
carrycot outer down with the frame
upper most. Press the 2x metal bars into
the locators on internal base of carrycot.
A small groove in the locator holds the
frame in position.

3.2 Attach the carrycot liner to the carrycot
outer. Fasten each inner zip. There is
one at each end of the liner.

3.3 Pass the two D-shaped parts of the liner
between the liner and the outer and
fasten the Velcro patches to secure the
liner in place.

3.4 Place the mattress into the base of
the liner.

WARNING: Do not leave your
child unattended.

WARNING: Never use the
carrycot on a stand.

WARNING: Do not let other
children play unattended near the
carrycot.
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Using your Pioneer from birth with
the carrycot

3.5 Attach the hood by pressing the hood
clips onto the slots on either side of the
carrycot frame. Slide the back of the
Pioneer hood over the rear edge of the
carrycot.

3.6 Tofit the apron, unzip the lower edge of
the apron and keep it in a safe place. Zip
the apron onto the carrycot outer.




Using your Pioneer from birth with
the carrycot

3.7 Slide the apron flap clips over the
attachment points inside the carrycot
frame.

3.8 Attach the bumper bar by pressing
the ends of the bumper bar into the
attachment points of the carrycot frame.
Wait to hear them ‘click’ into place.
Lift gently to ensure the bumper bar is
locked in place. Fold the apron flap over
the bumper bar to hold it in place.

WARNING: The bumper bar
must be securely connected
at all times when in use. The
safety of your child is your
responsibility.

Your Pioneer carrycot is ready to use.
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Attaching the carrycot to your
chassis

4.1 To attach your Pioneer carrycot to the
Pioneer chassis hold the carrycot above
the chassis. Locate the carrycot chassis
connector posts into the attachment
slots on the chassis. Ensure that the
carrycot ‘clicks” into place. The carrycot
should be fitted rearward facing. Lift
the carrycot gently by the bumper bar
to check the carrycot has locked into
place.

WARNING: Do not add a
mattress other than the one
provided.

WARNING: Never use this
carry cot on a stand.

Detaching the carrycot from your
chassis

5.1 With the Pioneer carrycot facing you,
pull both carrycot release handles
outwards and lift the carrycot clear of
the chassis.

WARNING: Always ensure your
bumper bar is attached when
your child is in the carrycot.

WARNING: This product is
suitable for a child who cannot sit
up by itself, roll over and can not
push its self up on its hands and
knees. Max weight of child: 9kg.

WARNING: Do not let other
children play unattended near
the carrycot.

WARNING: Do not use if any
part is broken, torn, or missing.

CAUTION: Only use replacement
parts supplied and approved by the
manufacturer.




6.1 Using your bumper bar

6.1 To attach, simply press both ends of the
bumper bar into the connector points
on the carrycot. Wait for it to ‘click’ in
place.

6.2 To detach, press the bumper bar release
button on the carrycot frame with one
hand and pull the bumper bar away
from the connector point with the other
hand. The bumper bar will rotate.

To detach both sides repeat point (6.2)
above. With one side of the bumper
bar removed the carrycot is easily
accessible.

WARNING: The bumper bar
must be securely connected
at all times when in use. The
safety of your child is your
responsibility.
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71 Using your hood

7.1 Attach the hood by pressing the hood
clips onto the slots on either side of the
carrycot frame. Slide the back of the
Pioneer hood over the rear edge of the
carrycot. Your Pioneer hood can be
attached in 2 positions.

7.2 Your Pioneer hood can be used in 3
positions. Fully open, semi-open and
fully covered.

7.2




Using your apron

8.1 To attach the apron, unzip the lower
edge of the apron and keep it in a safe
place. Zip the apron onto the carrycot
outer.

8.2 Slide the apron flap clips over the
attachment points inside the carrycot
frame.
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Using your liner and mattress

9.1 Your Pioneer Carrycot mattress is
removable. Simply lift it out of the
liner. The mattress cover can be hand
washed. Remove the foam mattress
insert prior to washing by opening the
flap on the back of the mattress cover
and removing the foam mattress.

The Pioneer Carrycot has a removable
liner. Simply unzip each end and release
the Velcro fastenings to remove it.

To fit the liner and mattress see
preparation for use (3.2 and 3.3)

Using your raincover

10.17 Your Pioneer raincover should be used
when the Pioneer hood is attached to
the carrycot. First slide over the hood
and down towards the foot of the
carrycot.

Velcro fastenings secure the sides
around the chassis.

A zip gives easy access to your child.



Using your Pioneer as a pushchair

11.1 Your Pioneer seat unit can be fitted to
the chassis in rearward facing position
(infant facing you) or forward facing
position (infant facing away from you).
Follow (13.7) to attach the seat unit to
the chassis.

Adjust the seat unit to the desired

position (see 20.7) Secure the apron (see
17.1).

Your Pioneer pushchair is ready to use.

Preparing the seat unit

12.1 First, slide the back of the hood over the
back of the seat unit. Locate the slot in
the fabric at the back of the hood and
slide over the seat recline adjustment
lever.

12.1
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Preparing the seat unit

12.2 Attach the hood by pressing the hood
clips onto the slots on either side of
the seat unit frame. Note your Pioneer
pushchair has a function where you have
the option to raise or lower the height of
the hood provided. The height position
can be selected simply by connecting
the hood to one of the two height
locations provided. Velcro the lower
front corners of the hood onto the seat
unit.

12.3 Simply thread the harness through the
button holes in the seat unit relative to
the size of your child, and secure the
harness buckle. (see 15.1).

12.2



Preparing the seat unit

12.3 Fit the bumper bar to the seat unit by
placing the metal ends of the bumper
bar into the fixing points on the seat
unit. Wait to hear the bumper bar ‘click’
into place.

WARNING: Always ensure
your bumper bar is attached
when your child is in the seat
unit.

12.4 Slide the apron flap clips onto the
attachment points on the inside of the
seat frame. Fold the apron flap over the
bumper bar to enclose and secure your
child. To secure, release and adjust the
harness (see 15.1)
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Attaching the seat unit to your
chassis

WARNING: Ensure all locking
devices are engaged before use.

13.1 To attach your Pioneer seat unit to
the Pioneer chassis hold the seat unit
above the chassis. Locate the seat unit
chassis connector posts into the seat
attachment slots on the chassis. Ensure
that the seat unit ‘clicks’ into place.
The seat unit can be fitted forward or
rearward facing. Lift the seat unit gently
by the bumper bar to check the seat unit
has locked into place.
To adjust the seat position (see 20.1)

Detaching the seat unit from your

chassis

14.1 With the seat unit facing you, pull both
seat release handles outwards and lift
the seat unit clear of the chassis.

WARNING: Always ensure your

bumper bar is attached when
your child is in the seat unit.

NOTE: Remove the child from the seat
unit before detaching from your chassis.




154

Using the harness

WARNING: Always use the crotch
strap in combination with the
waist and shoulder straps

15.1

15.2

15.3

15.4

To fasten the harness insert both buckle
clips into each side of the buckle. Listen
for the ‘click’.

WARNING: Always use the
restraint system.

To release the harness press the button
at the centre of the buckle and pull
apart. The shoulder straps can be
unhooked from the buckle if required.

Your harness is fully adjustable by
moving the slides (A), to make fitting
easy. Your child should always be
harnessed in and should never be left
unattended, even for short periods of
time.

Your Pioneer harness can be adjusted
for the size of your child.

The shoulder straps have 3 height
positions. To adjust, first lift the flap on
the back of the seat unit. Thread the
harness buckle from the front of the seat
unit through to the back of the seat unit
and allow the buckle to lay flat behind
the seat securing the shoulder strap in
place.
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Using your hood

16.1 Attach the hood by pressing the hood
clips onto the slots on either side of the
seat frame. Slide the back of the Pioneer
hood over the rear edge of the seat unit.

16.2 Your Pioneer hood can be used in 3
positions. Fully open, semi-open and
fully covered.




Using your apron

17.1  Slide the apron flap clips onto the
attachment points on the inside of the
seat frame. Fold the apron flap over the
bumper bar to enclose and secure your
child.

Using your raincover

18.1 Your Pioneer raincover should be used
when the Pioneer hood is attached to
either the seat unit or carrycot. First slide
over the hood and down towards the
toe of the seat unit or carrycot. Velcro
fastening secures the raincover under
the foot of the seat unit or carrycot.

A zip gives easy access to your child.
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Using your bumper bar

Your Pioneer seat unit has a bumper bar that
can be fully or partly removed

WARNING: Always ensure your
bumper bar is attached when
your child is in the seat unit.

19.1 Fit the bumper bar to the seat unit by
placing the metal ends of the bumper
bar into the fixing points on the seat
unit. Wait to hear the bumper bar ‘click’
into place.

192 To detach, press the bumper bar release
button on the seat unit with one hand
and pull the bumper bar away from
the fixing point with the other hand.
The bumper bar will rotate allowing
easy access to your child, if the bumper
needs to be fully removed then repeat
on the opposite side.

WARNING: Always remove

your child from the seat before
attempting to lift and remove the
seat unit.



20.1 Adjusting the seat position

Your Pioneer has 3 forward facing and 3
rearward facing seat positions

20.1 To adjust the seat position in either
forward or rearward facing mode, lift
and hold the seat recline adjustment
lever on the back of the seat unit. Move
the seat unit upwards or downwards
to upright, semi-recline or full recline.
Release the recline adjustment lever and
wait to hear a ‘click’ for each position to
lock into place.

20.2 Your Pioneer has an adjustable multi-
position footrest.

To adjust the footrest, press the adjuster
buttons located on each side of the
footrest. Once buttons are pressed
gently adjust the footrest to its lowest
position. Once in the lowest position
you can gently lift the footrest up to a
more desired position if required.
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21.2

Folding your Pioneer chassis

NOTE: To ensure your Pioneer chassis
folds correctly remove all items from the
shopping basket before attempting to
fold.

NOTE: If using as a travel system (with a
car seat) or pram (with Pioneer carrycot)
please ensure each part has been
removed before folding.

Your Pioneer chassis can be folded with the
seat unit attached and in forward facing,
upright position. In all other positions it is
recommended to remove the seat unit.

21.1 Ensure the swivel wheels are locked
(see 23.1)

21.2 Engage the brake pedal (see 22.7)



Folding your Pioneer chassis

21.3 Press and hold the fold release button.
Pull the fold release triggers towards
you. Push the handle downwards gently
and lower the handle downwards until
the fold lock engages. Lift the handle
upwards gently to ensure that the
chassis is folded correctly.
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Using the brake

WARNING: Always apply the
parking brake when you are
standing still.

WARNING: Always apply the
break when placing and removing

the child.

221 To engage the brake, press down on the
red brake pedal. Listen for the ‘click’.

NOTE: Always check that your brake
is fully engaged by gently rocking
the pushchair.

22.2 To disengage the brake, gently press
down on the green brake release
button. Rock the pushchair backwards
before moving forward.

Operating the swivel wheels

Your Pioneer chassis has lockable front swivel
wheels. We advise locking the front wheels

if pushing the pushchair straight ahead for a
long period.

23.1 Rotate the swivel release lever sideways
to lock the wheels into the fixed
position.

Always apply brake when placing and
removing children.




24.1 Operating the height adjustable
handle

Your Pioneer has a 4 position handle height.

24.1 Press and hold the handle height
adjustment /folding button and slide the
handle down to its lowest point.

24.2 Slide the handle up or down to required
/’ height and release the adjustment
button. The handle will lock and ‘click’
into place.
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Using your Pioneer chassis with the
Simplicity Infant Carrier

25.1 To attach your Pioneer Simplicity
Adaptors, locate the adaptors onto the
chassis attachment posts on both sides.
Ensure the adaptors ‘click’ into place.

WARNING: Standing behind
the Pioneer handle, ensure
the adaptor corresponding
adaptors are located in the
correct slots. Using the
wrong adapters can cause
damage to them.

25.2 Place the Simplicity Infant Carrier onto
the adaptors. Ensure the Simplicity
“clicks” into place. Lift the Simplicity
gently by the carry handle to check the
Simplicity has locked into place.

WARNING: Check that the
Simplicity attachment devices
are correctly engaged before
use.




26.2

271

Detaching the Simplicity from the
chassis

26.1 With the Simplicity Infant Carrier facing
you, first press the silver button on the
front of the Right Hand Side adaptor
until it clicks into place.

26.2 Then while pressing and holding the
other silver button on the front of the
Left Hand Side adaptor, lift the Simplicity
from the chassis using the carry handle.

Removing the Simplicity Adaptors
from the chassis

27.1 For both adaptors, press the circular
button on the side of the adaptor and
pull adaptor upwards to release from
chassis.

WARNING: Do not remove the
Simplicity Infant Carrier with the
adaptors still attached to the
Simplicity.

WARNING: Your Simplicity Infant
Carrier should always be rearward
facing.

NOTE: This car seat does not replace
a cot or bed. Should your child need
to sleep then it should be placed in a
suitable pram body or cot.
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Safety Notes

Your Pioneer Pushchair is a high quality

Silver Cross product. It complies with BS

EN: 1888:2012 and with correct use and
maintenance will give good service. If,
however you should have any problems with
your pushchair, please contact your Silver
Cross retailer who will take appropriate action.
Pioneer carrycot complies with

BS EN: 1466:2004.

WARNING:

Never leave your child
unattended.

To avoid injury ensure that your
child is kept away when folding
and unfolding this product.

Ensure that all locking devices are
engaged before use.

Do not carry more than one child
in this pushchair.

This product is not suitable for
running or skating.

Ensure the Earking devices are
engaged when placing and
removing your child.

Check that the pram body or
seat unit, or car seat attachment
devices are correctly engaged
before use.

Do not let your child play with this
product.

Do not let other children play
unattended near the carry cot.
The carry cot is only suitable for a
child who cannot sit up unaided.

This seat unit is not suitable for
children under 6 months.

Always use the restraint system.

Never use the carry coton a
stand.

Do not use if any part is broken,
torn or missing.

Be aware of the risk of open fires,
gas fires etc. in the near vicinity of
the carrycot.

The handles and the bottom of
the carry cot should be checked
regularly for signs of damage and
wear.

Only the mattress provided
should be used with the carry cot.

Car seats do not replace a cot or
bed. Should your child need to

sleep, then it should be placed in
a suitable pram body, cot or bed.

Any load attached to the handle
and/or backrest and/or sides of
the vehicle will affect stability of
the vehicle. A baby’s safety is your
responsibility.



The child should always wear a safety harness
complying with BS6684. ‘D’ rings are provided
for the attachment of an additional harness.
These are located on the existing harness
close to where it is attached to the seat frame.
Do not hang shopping bags or other objects
from the handle. This may cause the pushchair
to tip up. Extra shopping or luggage should
only be carried in the basket and should not
exceed 5kg in weight, evenly distributed.
Always hold the seat when making
adjustments. Ensure that the brake is on.

Never try to fold your Pioneer when the child
is seated as this may trap the child. If you have
difficulty in folding or unfolding the pushchair,
do not force. This will cause damage. Read
the "To fold or unfold” instructions carefully in
the Pioneer Instructions. It may be unsafe to
fit accessories or spare parts other than those
supplied or recommended by Silver Cross. If
anyone other than the owner is going to use
the Pushchair (e.g. grandparent, child minder),
please show them how to use it correctly.

The Pioneer seat unit and Pioneer carrycot
should only be used on the Pioneer chassis.

Caution: The child should be clear of
moving parts while making adjustments.

Never leave your child in the pushchair with
the raincover fully fitted other than in normal
outside use.

Changing Bag: Maximum load = Tkg (sold
separately)

Cup holder: Maximum load = 0.5kg

Only accessories and replacement parts
approved by Silver Cross should be used.

Care and Maintenance

Chassis

Always check your pushchair for signs of

wear. Regularly lubricate all moving parts.
Check for freedom of movement of all locking
devices. Polish metal work with a clean, dry
cloth.

Fabric items and seat unit

For fabric wash care instructions please refer
to the care guide included with your pram.
Keep away from direct heat and strong
sunlight. A certain degree of fading may
occur over time through everyday use. Never
machine wash, tumble dry, iron or bleach.

Never leave accessories such as the Sunshade
or raincover where heat and light may
discolour the fabrics or distort the plastics,
e.g. on the car parcel shelf in hot weather.

Guarantee

All Silver Cross products are guaranteed

for a period of 12 months against faulty
workmanship, when the product is used
correctly according to the instruction manual.

Please read these instructions carefully before
using your new Pioneer Pushchair and keep
for future reference.

www.silvercross.co.uk
Telephone: 0845 872 6900
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Consignes de sécurité

Votre poussette Pioneer est un produit

de haute qualité de Silver Cross. Elle est
conforme a la norme BS EN: 1888:2012 et, si
elle est utilisée et entretenue correctement,
elle offrira un service de qualité. Si vous deviez
toutefois rencontrer le moindre probléme
avec votre poussette, veuillez contacter votre
revendeur Silver Cross pour qu'il prenne les
mesures adéquates. La nacelle Pioneer est
conforme a la norme BS EN: 1466:2004.

AVERTISSEMENT :

Ne laissez jamais votre enfant
sans surveillance.

Pour éviter les blessures,
maintenez votre enfant a I'écart
lorsque vous pliez et dépliez ce
produit.

Assurez-vous que tous les
dispositifs de verrouillage sont
enclenchés avant utilisation.

Ne transportez pas plus d'un
enfant dans cette poussette.

Ce produit n’est pas concu
pour faire du jogging ou des
promenades en rollers.

Assurez-vous que les freins

sont actionnés lorsque vous
positionnez et retirez votre

enfant.

Vérifiez que les dispositifs de
fixation de la nacelle, du siege ou
du siege auto sont correctement
enclenchés avant utilisation.

Ne laissez pas votre enfant jouer
avec ce produit.

Ce produit est concu uniquement
pour les enfants qui ne peuvent
pas s'asseoir tout seuls.

Ce sieége n'est pas concgu pour les
enfants de moins de 6 mois.

FR-IT-ES -CH-RU

N'utilisez pas ce produit si une
des pieces est cassée, abimée ou
manquante.

Ne surélevez jamais la nacelle.

Ne laissez pas d'autres enfants
jouer sans surveillance a proximité
de la nacelle.

N'utilisez pas un matelas autre
que celui fourni.

Ce produit est concu pour les
enfants qui ne peuvent pas
s'asseoir tout seuls, se retourner
et se mettre a quatre pattes.
Poids max. de I'enfant : 9 kg.

Soyez conscient du risque
encouru si la nacelle se trouve

a proximité de flammes nues et
autres sources de chaleur intense,
comme un chauffage électrique,
au gaz, etc.

Veillez toujours a ce que l'arceau
de maintien soit attaché lorsque
votre enfant est assis dans le
siege.

Assurez-vous que tous les

dispositifs de verrouillage sont
enclenchés avant utilisation.

Utilisez toujours le systeme de
retenue.

Retirez toujours votre enfant du
siege avant de soulever le siege
pour le retirer du chassis.

Actionnez toujours le frein lorsque
vous étes a |'arrét.

Vérifiez que les dispositifs

de fixation Simplicity sont
correctement enclenchés avant
utilisation.

Ne retirez pas le siege auto



Simplicity si les adaptateurs sont
encore fixés au sieége auto.

Votre siege auto Simplicity doit
toujours faire face vers l'arriére.

L'enfant doit toujours porter un harnais de
sécurité conforme a la norme BS6684. Des
anneaux en D sont fournis pour pouvoir
attacher un harnais supplémentaire. lls sont
situés sur le harnais existant, a coté du point
de fixation du harnais au chéssis du siége. Ne
suspendez pas des sacs a provisions ou autres
objets a la poignée. La poussette risque de
se renverser. Les bagages et sacs a provisions
supplémentaires doivent étre placés dans

le panier, et leur poids (5 kg max.) doit étre
bien réparti. Tenez toujours le siége lorsque
vous effectuez des réglages. N'oubliez pas
d'actionner le frein.

N'essayez jamais de plier la poussette Pioneer
lorsque votre enfant est assis dedans, car

il pourrait rester coincé. Si vous rencontrez
des difficultés pour plier ou déplier la
poussette, ne forcez pas. Vous risqueriez

de I'endommager. Lisez attentivement les
instructions « Pliage ou dépliage » contenues
dans le manuel Pioneer. Ne montez pas des
accessoires ou piéces de rechange autres
que ceux fournis ou recommandés par Silver
Cross, car cela peut étre dangereux. Si une
personne autre que le propriétaire utilise la
poussette (p. ex. les grands-parents ou la
gardienne), montrez-lui comment |'utiliser
correctement.

Attention : L'enfant doit étre tenu a |'écart
des pieces mobiles lorsque vous effectuez
des réglages.

Ne laissez jamais votre enfant dans la
poussette avec la housse pare-pluie
complétement déployée pour un usage autre
qu'en extérieur.

Toute charge posée sur la poignée, le dossier
ou les bords de la poussette risque de
compromettre la stabilité de la poussette.
Vous étes responsable de la sécurité de votre
enfant.

Sac a langer : Charge max. = 1 kg (vendu

séparément)
Porte-gobelet : Charge max. = 0,5 kg

N'utilisez que les accessoires et pieces de
rechange approuvés par Silver Cross.

Nettoyage et entretien

Chassis

Vérifiez toujours que la poussette ne
présente pas des traces d'usure. Lubrifiez
régulierement toutes les pieces mobiles.
Vérifiez la liberté de mouvement de tous les
dispositifs de verrouillage. Frottez les parties
métalliques avec un chiffon propre et sec.

Eléments textiles et siege

Pour les instructions d'entretien du tissu,
veuillez vous référer au guide d'entretien
fourni avec votre poussette. Conservez a
I'écart d'une source de chaleur directe et
de la lumiére intense du soleil. Les couleurs
peuvent s'altérer avec le temps. Ne lavez et
ne séchez jamais en machine, ne repassez
jamais et n'utilisez jamais d'eau de javel.

Ne laissez jamais des accessoires, tels que
le pare-soleil ou la housse pare-pluie, a
proximité d'une source de chaleur ou de
lumiere, car les couleurs du tissu peuvent
s'altérer et le plastique se déformer (p. ex.
sur la plage arriere de la voiture par temps
chaud).

Garantie

Tous les produits Silver Cross sont garantis
pour une période de 12 mois contre tout
défaut de fabrication, lorsque le produit
est utilisé conformément au manuel
d'instructions.

Lisez attentivement ces instructions avant
d'utiliser votre nouvelle poussette Pioneer et
conservez-les pour référence.
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Norme di sicurezza

Il passeggino Pioneer & un prodotto Silver
Cross

di alta qualita. E conforme alla norma BS EN:
1888:2012 e con un uso e una manutenzione
corretti garantisce un ottimo funzionamento.
Se, tuttavia, si riscontrano problemi
nell'utilizzo del passeggino, contattare il
rivenditore Silver Cross che si adoperera

per la risoluzione del problema. La culla da
viaggio Pioneer & conforme alla norma BS
EN: 1466:2004.

AVVERTENZA:

Mai lasciare il bambino
incustodito.

Per evitare infortuni assicurarsi
che il bambino sia a debita
distanza durante le operazioni
di apertura e chiusura del
passeggino.

Accertarsi che tutti i dispositivi
di bloccaggio siano inseriti prima
dell'uso.

Non trasportare piu di un
bambino nel passeggino.

Il prodotto non é adatto per
correre o pattinare.

Accertarsi che il dispositivo di
stazionamento sia sempre inserito
durante il posizionamento e il
sollevamento del bambino.

Controllare che i dispositivi di
attacco del corpo del passeggino,
del seggiolino, o del sedile
dell’auto siano correttamente
inseriti prima dell’'uso.

Non lasciare che il bambino giochi
con il prodotto.

Il prodotto & solo adatto a
bambini che non sono ancora in
grado di stare seduti da soli.
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Il passeggino non & idoneo
all'utilizzo per bambini al di sotto
dei 6 mesi.

Non utilizzare in caso di parti
rotte, strappate o mancanti.

Non usare mai la culla da viaggio
su un piedistallo.

Non lasciare che altri bambini
giochino incustoditi nelle
vicinanze della culla da viaggio.

Non aggiungere un ulteriore
materassino se non quello gia in
dotazione.

Questo prodotto & adatto ai

bambini che non sono in grado

di stare seduti da soli, di girarsi

e di sollevarsi sulle mani e sulle

ginocchia. Peso massimo del
ambino: 9kg.

Stare attenti ai rischi che possono
derivare da fiamme libere e

da altre superfici fortemente
riscaldate come quelle di stufe
elettriche, stufe a gas ecc. che
possono trovarsi in prossimita
della culla da viaggio

Accertarsi sempre che il bracciolo
di protezione sia montato
quando il bambino si trova nel
passeggino.

Accertarsi che tutti i dispositivi
di bloccaggio siano inseriti prima
dell'uso.

Utilizzare sempre il sistema di
ritenuta.

Fare scendere sempre il bambino
prima di tentare di sollevare e
rimuovere la seduta.

Azionare sempre il freno di
stazionamento quando si & fermi.



Controllare che i dispositivi di
attacco della culla Simpicity siano
correttamente inseriti prima
dell’uso.

Non rimuovere il portabebe
Simplicity se gli adattatori sono
ancora ad esso collegati.

Il portabebé Simplicity va sempre
collocato in senso contrario alla
marcia.

Il bambino deve sempre indossare I'imbracatura
in conformita alla norma BS6684. Gli anelli

a'D’ sono fomiti per il fissaggio di una

ulteriore imbracatura. Essi sono posizionati
sull'imbracatura gia presente accanto al

punto di fissaggio sulla base della seduta.

Non appendere al manico borse della spesa

o altri oggetti, che potrebbero provocare il
ribaltamento del passeggino. Eventuali sacchetti
o borse devono essere sistemati nel cesto per
un peso complessivo non superiore ai 5kg,
distribuiti in modo uniforme. Tenere sempre la
seduta durante le operazioni di regolazione.
Accertarsi che il freno sia azionato.

Non tentare mai di ripiegare il passeggino
Pioneer quando il bambino & seduto, perché
potrebbe rimanere intrappolato. In caso di
problemi durante la chiusura o I'apertura del
passeggino, non forzare, in quanto il prodotto
potrebbe essere danneggiato. Leggere
attentamente le indicazioni sull'apertura e

la chiusura del passeggino contenute nelle
Istruzioni Pioneer. Potrebbe essere pericoloso
montare parti di ricambio o accessori diversi da
quelli forniti o raccomandati da Silver Cross. Se
il passeggino viene utilizzato da soggetti diversi
dal proprietario (ad es. nonno, baby sitter),
illustrare loro I'uso corretto.

Attenzione: tenere il bambino lontano
dalle parti mobili durante le operazioni di
regolazione.

Non lasciare mai il bambino nel passeggino
con il parapioggia completamente montato,
se non durante il normale impiego all’aperto.

Eventuali carichi presenti sul manico

e/o sullo schienale e/o sulle parti laterali
compromettono la stabilita del passeggino. La
sicurezza del bambino & vostra responsabilita.

Borsa per il cambio: carico massimo = 1 kg
(venduta separatamente)

Portabibite: carico massimo = 0,5 kg

Utilizzare solo accessori e parti di ricambio
approvate da Silver Cross.

Cura e manutenzione
Telaio

Verificare sempre che sul passeggino non
siano presenti segni di usura. Lubrificare
regolarmente tutte le parti mobili. Verificare
che i dispositivi di bloccaggio funzionino
correttamente. Lucidare le parti in metallo con
un panno pulito ed asciutto.

Parti in tessuto e seduta

Per le istruzioni per il lavaggio dei

tessuti fare riferimento alla guida per

la manutenzione in dotazione con il
passeggino. Tenere lontano da fonti di
calore e dalla luce diretta del sole. Con
I'uso quotidiano, il tessuto pud scolorire nel
corso del tempo. Non lavare in lavatrice,
non utilizzare asciugabiancheria, non stirare
e non candeggiare.

Non lasciare mai gli accessori, come il
parasole o il parapioggia, esposti al calore
o alla luce, ad es. sulla cappelliera dell’auto
durante la stagione calda, in quanto i
tessuti potrebbero scolorire e/o la plastica
potrebbe deformarsi.

Garanzia

Tutti i prodotti Silver Cross sono garantiti
per un periodo di 12 mesi contro difetti di
fabbricazione, purché il prodotto venga
utilizzato correttamente, in conformita al
manuale delle istruzioni.

Leggere attentamente le istruzioni prima
di utilizzare il nuovo passeggino Pioneer e
conservarle per future consultazioni.

silvercrossbaby.com



Notas de seguridad

La silla Pioneer es un producto de

gran calidad de Silver Cross. Cumple

la normativa BS EN: 1888:2012y, si la

utiliza adecuadamente y realiza un buen
mantenimiento, le proporcionaré un servicio
excelente. No obstante, si tiene algin
problema con su silla, péngase en contacto
con el punto de venta de Silver Cross donde
la adquirié para que se encargue de tomar las
debidas medidas. El capazo Pioneer cumple
la normativa BS EN: 1466:2004.

ADVERTENCIA:

No deje al nifio sin vigilancia en
ningtiin momento.

Para evitar lesiones, asegtirese
de que el niflo se mantenga
alejado al plegar y desplegar este
producto.

Asegurese de que todos los
dispositivos de inmovilizacion
estén accionados antes de su uso.

No transporte a mas de un nifo
en esta silla.

Este producto no es apto para
correr ni para patinar.

Asegurese de que los frenos
estén accionados al colocar y
retirar al nifo.

Compruebe que los dispositivos
de sujecion (ya sean los del chasis,
el asiento o é silla del coche)
estén accionados correctamente
antes de su uso.

No deje que el nifo juegue con
este producto.

Este producto solo es apto para
los nifios que no puedan sentarse
sin ayuda.

Este asiento no es apto para nifos
menores de 6 meses.

FR-IT-ES -CH-RU

No lo utilice si alguna de sus
piezas esta rota o desgastada; ,
tampoco si falta alguna pieza.

Nunca utilice el capazo sobre un
soporte/base.

No deje que otros nifos jueguen
cerca del capazo sin vigilancia.

No anada un colchdn diferente al
suministrado.

Este producto es apto para ninos
que no sepan sentarse, darse la
vuelta ni ponerse a gatas por si
solos. Peso max. de?niﬁo: 9 kg.

Sea consciente del riesgo que
presentan las chimeneas y

otras superficies que emitan

altas temperaturas, como las
chimeneas eléctricas, estufas de
gas, etc. que puedan encontrarse
cerca del capazo.

Asegurese de que la barra
protectora esté siempre sujeta
cuando el nifo esté en el asiento.

Asegurese de que todos los
dispositivos de inmovilizacion
estén accionados antes de su uso.

Utilice siempre el sistema de
retencién suministrado.

Retire siempre al nifio del asiento
antes de intentar levantar y
extraer

el asiento.

Accione el freno siempre que se
pare.

Compruebe que los dispositivos
de sujecién Simplicity estén
colocados correctamente antes de
su uso.



No extraiga el portabebés
Simplicity con los adaptadores
aun conectados al Simplicity.

El portabebés Simplicity siempre
debe ir en el sentido contrario al
de la marcha.

El nino debe llevar siempre abrochado un
arnés de seguridad que cumpla la normativa
BS6684. Se proporcionan anillas en forma
de "D" para sujetar otro arnés. Estas estan
situadas en el arnés existente, cerca del
lugar donde esté sujeto al armazon del
asiento. No cuelgue las bolsas de la compra
ni otros objetos del manillar; es posible que
la silla vuelque. El equipaje o las compras
adicionales se deben transportar Gnicamente
en la cesta, no deben superar 5 kg de peso
y deben distribuirse uniformemente. Sujete
siempre el asiento cuando haga ajustes.
Asegurese de que el freno esté accionado.

Nunca intente plegar su Pioneer cuando el
nifo esté sentado, ya que es posible que
quede atrapado. Si le resulta dificil plegar

y desplegar la silla, no la fuerce, ya que la
danaré. Lea detenidamente la seccion “Cémo
plegary desplegar” de las instrucciones de
Pioneer. Puede resultar peligroso instalar
piezas de recambio o accesorios que no sean
suministrados o recomendados por Silver
Cross. Si alguien que no sea su propietario
va a utilizar la sillita (por ejemplo, un

abuelo, una nifera), ensénele cémo hacerlo
correctamente.

Precaucion: El nifo debe estar lejos de
las partes moviles mientras se hagan ajustes.

No deje en ningin momento al nifio en la silla
con la burbuja de lluvia totalmente colocada,
excepto durante su uso normal en el exterior.

Toda carga que sujete al manillar, el respaldo
o los laterales de este vehiculo (ya sea a la vez
o por separado) afectard a la estabilidad del
mismo. Usted es responsable de la seguridad
del bebé.

Bolso cambiador: Carga méxima = 1 kg (se
vende por separado)

Portavasos: Carga méxima = 0,5 kg

Solo se deben utilizar accesorios y piezas de
recambio autorizadas por Silver Cross.

Cuidado y mantenimiento

Chasis

Compruebe siempre si la silla presenta
indicios de desgaste. Lubrique
periédicamente todas las partes méviles.
Compruebe que haya total libertad de
movimiento en todos los dispositivos de
inmovilizacién. Abrillante el metal con un
pano limpio y seco.

Componentes de tela y asiento

Consulte las instrucciones de lavado en

la guia de cuidado incluida con sussilla.
Manténgase lejos de calor directo y de rayos
de sol fuertes. Es posible que pierda el color
en cierta medida con el uso diario. No los
lave nunca a maquina, no los seque en la
secadora, no los planche ni utilice lejia.

Nunca deje accesorios como el protector
solar o la burbuja de lluvia en un lugar en
el que el sol o la luz puedan decolorar los
tejidos o deformar el plastico, p. ej. en la

bandeja del maletero del coche en un dia
caluroso.

Garantia

Todos los productos de Silver Cross incluyen
una garantia de 12 meses contra defectos de
fabricacién, siempre que el producto se utilice
correctamente de acuerdo con el manual de
instrucciones.

Lea detenidamente estas instrucciones antes
de utilizar su nueva silla Pioneer y consérvelas
para consultarlas en el futuro.

silvercrossbaby.com
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KommeHTapum no 6esonacHoctu

[leTckada KonAacka Pioneer — 310
BbICOKOKAYeCTBEHHOE M3enme KoMnaHmum
Silver Cross. Konsicka cooTBeTcTBYET
TpeboBaHMAM cTaHAapTos BS EN: 1888:2012
W NpY Hag/exallemM UCcnonb3oBaHumU u
obcnyxmBaHum byaet byaet paboTtaTb
6e30TKa3Ho. Ecnun, Tem He MeHee, BO3HUKHYT
Kakune-nnbo npobnemol, obpauwainTtech

3a Nomollbto B marasuH Silver Cross no
mecTy npuobpeTeHna Konackn. Konacka
cooTBeTcTBYyeT TpeboBaHUAM cTaHAapToB BS
EN: 1466:2004.

BHUMAHWE!

HuKkoraa He ocTasnaiTe pebeHka H6es
npucmoTpa.

Bo n3bexaHune Tpasmatnsma ybeamTecs, 4To
NPV CKNAAbIBAHUM W PACKNAAbIBAHWUM KONACKM
OHa HaxoAMTCA BHe NpeAenoB AOCATaeMoCTH
Balwero pebeHkKa.

Mpexae 4em NCNonb30BaTb KONACKY
ybennTech, YTo Bce GMKcaTopbI
334eMCTBOBAHbI.

Kondacka npeaHasHayeHa TONbKO A8 O4HOMo
pebeHka.

[aHHOe n3nenve He npefHasHayeHo AnA
6era nnun KaTaHWA Ha PONMNKaX.

BKNtOUYMTE CTOAHOUHBIY TOPMO3 KONACKM
nepez Tem, KaK yCaxuBaTb UK BbICAXKMBATb
pebeHKa 13 KOACKK.

Mepeps ncnonb3oBaHeM KonAacku ybeanTecs,
YTO KpenaeHnA pambl KONACKK, CUAEHBA UK
aBTOKPEC/a NPaBUIbHO 3adUKCHPOBaHbI.

He naBaite pebeHKy ncnonb3oBaTth n3genve
B KayecTBe UrpyLLKM.

370 U3aenve npefHasHavyeHo TOAbKO A4
[EeTeil, KOTopble He MoryT cnaeTb He3
NMOCTOPOHHEN MOMOLLM.

[aHHOe cnaeHbe He NpefHasHa4YeHo A1a
feTeit go 6 mecaLes.

He ncnonb3yiite nsgenve, ecam Kakas-
b0 4acTb CNOMaHa, NoBpexaeHa nan
OTCYTCTBYET.

Hukoraa He MCnonb3yiTe 0NbKY Ha
noAcTaBke.

FR-IT-ES -CH-RU

He nasaite gpyrum AeTam urpatb PALOM C
NtONbKOM 6e3 npucmoTpa.

Mcnonb3yiiTe maTpal, TONbKO U3 KOMMIEKTa
NOCTaBKMU.

[aHHoe nsnenne npefHasHayeHo Ana
pebeHKa, KOTOPbIN HE MOXKET CUAETD
CaMOCTOATE/IbHO, NepeBopPaYnBaTbCA

M He MOET BCTaTb Ha YETBEPEHbKMY.
MakKcrmanbHbIi Bec peberKka: 9 Kr.
Y4nTbIBaTE PUCK OTKPBLITOrO NAaMeH!

N APYrX NOBEPXHOCTEN C BbICOKOM
TEMMNepPaTypOm, TaKMX KaK SNeKTPUYECcKMit
KaMWH, ra3oBoe naama n 1. 4., B
HenocpeACcTBEeHHON 6AM30CTU OT KOMACKM.
Bcerga nposepaiTe, yCTaHOBAEH N
nopy4eHb, Koraa pebeHoK CUAUT B CUAEHbE.
Mepes ncnonb3osaHem ybeamntecs, YTo
33eMCTBOBaHbI BCe BGUKCATOPSI.

Bcerga vcnonb3yiTe cUCTEMY peMHEN.
Bcerza n3snekalite pebeHka 3 craeHba
nepes Tem Kak NOAHWMATb U CHUMATb
cnaeHbe.

Bcerza BKk/OYalTe CTOAHOYHbBIV TOPMO3 BO
BpPemMA OCTaHOBKMU.

Mepes ncnonb3osaHem ybeamntecs, YTo
HaBecHble ycTpoicTea Simplicity npasuabHO
3abUKCMPOBaHbI.

He cHumaliTe aetckoe aBTokpecno Simplicity,
€C/N NepexofHNKM NPUKPenIeHbl K
noactaske Simplicity.

[LeTckoe aBTokpecno Simplicity cneayet
BCerza yCTaHaB/MBaTb CMUHKOW BNepea.

PebeHOK goneH bbiTb 06s3aTeNbHO
NPUCTErHYT peMHAMKN 6e30MacHOCTH,
COOTBETCTBYIOLLMMM CTaHAAPTY BS6684.

[na KpenneHua AONONHUTENbHbBIX PEMHEN

B KOHCTPYKLMM KOJIACKM NpeayCMOTPeHbI
D-o06pa3sHble Konbla. OHM PacnonoKeHbl Ha
CTaHAAPTHbIX peMHAX 6e30MacHOCTH PALOM
C TOYKAMM UX KPENIeHUs K pame CUAEHbA.
He BelwanTe cymku 1 apyrve npeameTsbl Ha
PYYKRY KonAacku. OT UX Beca KOIACKa MOKET
OMPOKUHYTLCA. [TpeaAMETbI U MOKYMKMU MOXHO
nepeBo3nTb TO/IbKO B CMeLManbHOM KOp3uHe,
a MX 06K BEC He A0/IKeH npeBblwaTs 1 Kr



1N 0O/KEH ObITb pacnpeneneH paBHOMEPHO.
Perynnpysa nonoxeHue Aetanent KONACKM,
BCErAa AepXKuTe ee 3a cuaeHbe. Ybeanutecs,
YTO TOPMO3 BK/IHOYEH.

Hu B KOEM cny4Yae He NbITalnTecb CAOKNUTD
KONACKY Pioneer ¢ HaxoaALWMMCA B

Hel pebeHKOM: KOMIACKA MOKET ero
3alemmnTb. CKnaabliBas v packnazblias
KONIACKY, HE MPUKAAAbIBANTE U3NULLIHNX
YCUANIA. Bbl MOXKeTe NOBPeAnTb KOMACKY.
BHMMaTeNbHO NpoYTUTE MHCTPYKLMK Pioneer
MO CKNaZbIBAaHUIO M PACKAaAbIBAHMIO
KONACKM. /Icnonb30BaHMe akceccyapos U
3anacHbIX AeTanel, He NOCTaBNAAeMbIX U

He peKoOMeHZ0BaHHbIX KomnaHuen Silver
Cross, MOeT bbITb OnacHbIM. Ecnun Konsacky
MCNoNb3yeT APYrol Yyesosek (Hanpumep,
H6abylika, Aeaylika Uan HaHs), 06s3aTenbHo
06BACHUTE 3TOMY YENOBEKY, KaK NPaBUIbHO
€e 1MCMNo/b30BaTh.

BHumaHwue! Perynnpys nsgenve, cnefute 3a
Tem, 4Tobbl pebeHoK He NPMbAMKANCA K ero
NOABWMKHBIM AEeTaNfAM.

Hukoraa He ocTaBnaiiTe pebeHKa B KonAcke
C NMONHOCTbIO YCTAHOBNEHHBIM AOXAEBUKOM
Kpome cayvaes 06bI4HOTO UCNOIb30BaHUA
KONACKM Ha ynuLe.

Belly, BUCALLME Ha PyYKaX U/UaKN CMIMHKe
n/vnn BoKax KOMACKM BAKUSAIOT Ha ee
YCTONYMBOCTb. Bbl HECETE OTBETCTBEHHOCTb 33
H6e3onacHocTb pebeHka.

CymKa co cMeHoM 6enbs: makcMmabHas
Harpyska = 1 Kr (npofaertca oTaeNbHo)
MoAacTakaHHMK: MakcMMa ibHan Harpyska =
0,5 kr

Mcnonb3ayiTe TONbKO NPUHAANENRHOCTY U
3anacHble 4acTu, 0400peHHble KoMNaHuel
Silver Cross.

Yxoa, v obcnyxunsaHune

Pama

Bcerzsa nposepsiiTe KONACKY Ha NpeameT
n3Hoca. PerynapHo cmasbiBaiiTe Bce
OBUXKyLWMecs YacTu. MposepsiiTe,

cBoboaHO v paboTatoT Bce GuKcaTopbl.
MeTannmnyeckume 4actm NpoTUpamnTe Cyxoun,
YUCTOW TKAHbIO.

[leTanun 13 TKaHu U cuaeHbe

YKazaHuaA no yxoay 3a TKaHblo MMetoTcs

B PYKOBOACTBE MO YXOA4Y, NPWUIaraemMom K
nsgenunio. He noggepraiite AeTanm KONACKK
BO34EMCTBUIO MCTOYHMKOB TEMNa U NPAMbIX
CO/IHEYHbIX Ny4eit. Co BpeMeHeM TKaHb
MOKeT HEMHOTO BbILBECTH B NpoLecce
NOBCEeAHEBHOTO UCMOMb30BaHMA. 3anpeLleHo
CTUPaTb M CYWIWTb AETaNN KOMACKM B
CTUPasIbHOW MallWHe, raanTb 1 0Tbennsathb
nX.

HuKkoraa He ocTaBnAnTe Takme
NPUHALNEKHOCTU KaK KO3bIPEK OT COMHLLA MM
[OXKAEBUK TaM, e TEMNO U CONMHEYHbIN CBET
MOTyT 06eCcUBETUTb TKaHb UM MOKOPOBUTH
NAaCTUK, Hanpumep, Ha baraxHom noske
aBTOMOOUAA B YKApKYIO NOTOAY.

[apaHTKA

Ha Bcto npoaykumto Silver Cross

OeNCTBYeT rapaHTua CPoKom 12 mecsues,
PacnpOCTPAHAIOLWLAACA Ha CyYan
NPOW3BOACTBEHHOMO Hpaka, Npu yCnoBmm
MCNONb30BaHMA U34eNNA B COOTBETCTBUM C
NHCTPYKLMAMM.

Mepes “cnonb30BaHMEM HOBOW KONACKM
Pioneer BHUMaTE/IbHO NPOYTUTE HACTOALLYIO
WHCTPYKLMIO 1 COXpaHWTe ee ANna
MCNoNb30BaHMA B ByayLiem.

silvercrossbaby.com



THE BEST START IN LIFE
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